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1972: CRÉATION DE L’ÉTABLISSEMENT SOUS
LA TUTELLE DE L’AMBASSADE DE FRANCE
� CREACIÓN DEL ESTABLECIMIENTO BAJO
LA TUTELA DE LA EMBAJADA DE FRANCIA
� SCHOOL ESTABLISHED UNDER THE
SUPERVISION OF THE FRENCH EMBASSY

2011: OUVERTURE DU NIVEAU SECONDAIRE
� APERTURA DE LA ESCUELA SECUNDARIA
� OPENING OF THE SECONDARY SCHOOL 2016: OUVERTURE DE L’ÉCOLE

MATERNELLE
� APERTURA DE LA ESCUELA INFANTIL
� OPENING OF THE PRESCHOOL2019: HOMOLOGATION DES CLASSES 

DE COLLÈGE
� HOMOLOGACIÓN DE LAS CLASES DE

SECUNDARIA
� ACCREDITATION OF SECONDARY SCHOOL

CLASSES

2020: CENTRE D’EXAMEN POUR LE
BACCALAURÉAT FRANÇAIS
� CENTRO DE EXÁMENES PARA EL
BACHILLERATO
� DESIGNATION AS A FRENCH
BACCALAUREATE EXAM CENTER2021: OUVERTURE DE LA SI ESPAGNOLE ET

DE LA SECTION BINATIONALE BACHIBAC
� APERTURA DE LA SECCIÓN
INTERNACIONAL ESPAÑOLA 

Y LA SECCIÓN BINACIONAL BACHIBAC
� LAUNCH OF THE SPANISH INTERNATIONAL

SECTION AND THE BILINGUAL BACHIBAC
PROGRAM

2025: L’ÉTABLISSEMENT ADOPTE
OFFICIELLEMENT LE NOM DE « LYCÉE
FRANÇAIS INTERNATIONAL DE LA
HAVANE ALEJO CARPENTIER »
� LA ESCUELA ADOPTA OFICIALMENTE EL
NOMBRE “LYCÉE FRANÇAIS
INTERNATIONAL DE LA HAVANE ALEJO
CARPENTIER”
� THE SCHOOL OFFICIALLY ADOPTS THE
NAME “LYCÉE FRANÇAIS INTERNATIONAL
DE LA HAVANE ALEJO CARPENTIER”



Le Lycée Français International de La Havane « Alejo Carpentier », ancré dans la
tradition d’excellence de l’éducation française, s’inscrit dans un environnement
privilégié à la croisée des cultures et des langues. 
Nous offrons à nos élèves, de la maternelle jusqu’à la terminale, une formation de
qualité avec des programmes homologués par le Ministère de l’Éducation
nationale français. Notre lycée fait partie du réseau mondial des lycées français de
l’AEFE qui permet d’assurer la continuité des parcours éducatifs pour une
poursuite d’études au sein d’ établissements d’enseignement supérieur de
renommée internationale. 
L’attractivité de notre établissement réside aussi dans son ouverture culturelle et
linguistique. À travers nos parcours plurilingues – section internationale
espagnole, anglais renforcé et filière bachibac - nos élèves bénéficient d’une
immersion en français, espagnol et anglais. Issus de plus de 30 nationalités
différentes, ils ont la chance de s’épanouir dans un environnement multiculturel. 
Nous nous engageons pleinement dans la réussite, l’épanouissement et
l’accompagnement individuel de chaque élève. Notre dispositif d’intégration
linguistique est conçu pour que tous nos élèves, quelle que soit leur langue
d'origine, puissent progresser à leur rythme et avec confiance. Dans notre Lycée,
l’éducation repose sur des valeurs citoyennes et écoresponsables fortes, qui
encouragent nos élèves à s’engager activement pour un avenir durable. 
C’est avec une immense fierté que nous accueillons vos enfants dans notre
établissement, un lieu où l’excellence éducative et le développement personnel
vont de pair pour former les citoyens de demain.

MOT DE LA
PROVISEURE
Mme Cristina LABADIE
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El El Lycée Français International de La Havane “Alejo
Carpentier”, anclado en la tradición de excelencia de la
educación francesa, se desarrolla en un entorno
privilegiado en la intersección de culturas e idiomas.
Ofrecemos a nuestros alumnos, desde la educación
preescolar hasta el Bachillerato, una formación de
calidad con programas homologados por el Ministerio de
Educación Nacional de Francia. Nuestro liceo forma parte
de la red mundial de liceos franceses de la AEFE, lo que
garantiza la continuidad de los recorridos educativos y el
acceso a estudios superiores en instituciones de
prestigio internacional.
El atractivo de nuestro centro radica también en su
apertura cultural y lingüística. A través de nuestros
recorridos plurilingües —sección internacional española,
inglés reforzado y la vía Bachibac— nuestros alumnos
disfrutan de una inmersión en francés, español e inglés.
Procedentes de más de 30 nacionalidades, tienen la
oportunidad de desarrollarse en un entorno
auténticamente multicultural.
Nos comprometemos plenamente con el éxito, el
bienestar y el acompañamiento individual de cada
alumno. Nuestro dispositivo de integración lingüística
está diseñado para que todos los estudiantes, cualquiera
sea su lengua materna, puedan avanzar a su ritmo y con
confianza. En nuestro liceo, la educación se basa en
valores ciudadanos y ecológicos sólidos, que animan a
nuestros jóvenes a comprometerse activamente con un
futuro sostenible.
Es un verdadero orgullo dar la bienvenida a sus hijos a
nuestro establecimiento, un lugar donde la excelencia
educativa y el desarrollo personal van de la mano para
formar a los ciudadanos del mañana.

� Mensaje de
la Directora

The Lycée Français International de La Havane “Alejo
Carpentier”, rooted in the French tradition of educational
excellence, thrives in a privileged environment at the
crossroads of cultures and languages.
We offer our students — from preschool through to the
final year of high school — a high-quality education
based on programs accredited by the French Ministry of
National Education. As part of the AEFE global network of
French schools, our lycée ensures continuity in academic
pathways and access to top-tier international higher
education institutions.
What makes our school truly special is its cultural and
linguistic openness. Through our multilingual programs —
the Spanish international section, advanced English, and
the Bachibac stream — our students benefit from full
immersion in French, Spanish and English. Coming from
over 30 different nationalities, they thrive in a genuinely
multicultural environment.
We are fully committed to the success, personal growth
and individualized support of each student. Our language
integration program is designed to help all learners,
regardless of their native language, progress at their own
pace with confidence. At our lycée, education is
grounded in strong civic and eco-responsible values that
inspire students to actively shape a sustainable future.
It is with great pride that we welcome your children to
our school — a place where academic excellence and
personal development go hand in hand to shape the
citizens of tomorrow

Sra Cristina LABADIE

� Message from
the Headmaster

Ms Cristina LABADIE
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“UNA EDUCACIÓN DE EXCELENCIA,
UN MUNDO DE OPORTUNIDADES

“A FUTURE WITHOUT BORDERS BEGINS
WITH A WORLD-CLASS EDUCATION”



Le Lycée Français International de La Havane “Alejo Carpentier” (LFIH) est
un établissement homologué par le Ministère de l’Éducation nationale
français et membre du réseau AEFE, qui regroupe plus de 600
établissements dans 138 pays. Faire partie de ce réseau garantit une
éducation exigeante, cohérente et reconnue à l’échelle mondiale, fondée
sur des valeurs humanistes et une forte ouverture internationale. Depuis
plusieurs décennies, nous accueillons des élèves issus de familles
diplomatiques, expatriées ou cubaines binationales.

Offrir une éducation d’excellence, fondée sur les valeurs de la République française, afin de
former des citoyens autonomes, responsables et ouverts sur le monde. Nous
accompagnons chaque élève dans son développement académique, personnel et humain,
dans un environnement sécurisé, inclusif et multiculturel,  qui encourage l’esprit critique, la
créativité et l’engagement social.

Être un modèle d’éducation internationale à Cuba et dans le réseau AEFE, en offrant à
chaque élève les outils pour relever les défis du XXIe siècle. Nous aspirons à former des
générations engagées, plurilingues et prêtes à construire un monde plus juste, solidaire et
durable.

NOTRE MISSION
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NOTRE VISION

NOTRE ÉTABLISSEMENT



El Lycée Français International de La Havane
“Alejo Carpentier” (LFIH) es una escuela
homologada por el Ministerio de Educación
Nacional de Francia y miembro de la red
AEFE, que agrupa a más de 600
establecimientos en 138 países. Ser parte de
esta red educativa garantiza una formación
rigurosa, coherente y reconocida a nivel
mundial, basada en valores humanistas y una
fuerte apertura internacional. Desde hace
décadas, formamos a estudiantes de familias
diplomáticas, expatriadas y cubanas con
doble nacionalidad.

 � 
¿Quiénes somos ? 
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The Lycée Français International de La
Havane “Alejo Carpentier” (LFIH) is an
accredited school by the French Ministry of
National Education and a member of the
AEFE network, which brings together more
than 600 institutions in 138 countries. Being
part of this network ensures a demanding,
consistent, and globally recognized
education based on humanist values and
strong international openness.
For decades, we have welcomed students
from diplomatic, expatriate, or binational
Cuban families.

� 
About Us

Ofrecer una educación de excelencia basada en los
valores de la República Francesa, que forme
ciudadanos autónomos, responsables y abiertos al
mundo. Acompañamos a cada estudiante en su
desarrollo académico, personal y humano, en un
entorno seguro, inclusivo y multicultural, fomentando
el pensamiento crítico, la creatividad y el compromiso
social.

Ser un modelo de educación internacional en Cuba y
en la red AEFE, ofreciendo a cada estudiante las
herramientas para afrontar con éxito los desafíos del
siglo XXI. Aspiramos a formar generaciones
comprometidas, multilingües y preparadas para
construir un mundo más justo, solidario y sostenible.

NUESTRA MISION

NUESTRA VISIÓN

To provide an education of excellence based on the
values of the French Republic, fostering autonomous,
responsible, and open-minded citizens. We support
each student in their academic, personal, and human
development within a safe, inclusive, and multicultural
environment that promotes critical thinking, creativity,
and social engagement.

To be a model of international education in Cuba and
within the AEFE network, providing each student with
the tools to successfully face the challenges of the
21st century. We aim to educate engaged,
multilingual generations ready to build a fairer, more
united, and sustainable world.

OUR MISSION

OUR VISION



NOS VALEURS
FONDAMENTAUX

NUESTROS VALORES
OUR VALUES

01 EXCELLENCE ACADÉMIQUE
EXCELENCIA ACADÉMICA
ACADEMIC EXCELLENCE
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Pensée critique • Rigueur • Plaisir d’apprendre
Pensamiento crítico • Rigor • Gusto por aprender
Critical thinking • Rigor • Love of learning

02OUVERTURE AU MONDE
APERTURA AL MUNDO

OPENNESS TO THE WORLD

Plurilinguisme • Diversité culturelle • Vision internationale
Plurilingüismo • Diversidad cultural • Perspectiva global
Multilingualism • Cultural diversity • Global mindset
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03RESPECT & VIVRE ENSEMBLE
RESPETO Y CONVIVENCIA
RESPECT & COEXISTENCE

Empathie • Inclusion • Coopération
Empatía • Inclusión • Cooperación
Empathy • Inclusion • Cooperation

04 AUTONOMIE ET RESPONSABILITÉ  
AUTONOMÍA Y RESPONSABILIDAD 
AUTONOMY & RESPONSIBILITY

Esprtrit critique • Engagement • Liberté de pensée
Pensamiento critico • Compromiso • Libertad de pensamiento
Judgment • Engagement • Freedom of thought

05
Solidarité • Engagement • Enjeux sociaux & environnementaux
Solidaridad • Compromiso • Conciencia social y ambiental
Solidarity • Commitment • Social & environmental awareness

CITOYENNETÉ ACTIVE
CIUDADANÍA ACTIVA
ACTIVE CITIZENSHIP

DES VALEURS QUI FORMENT DES CITOYENS DU MONDE.
 VALORES QUE FORMAN CIUDADANOS DEL MUNDO.

 VALUES THAT SHAPE GLOBAL CITIZENS.
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Nous proposons un enseignement trilingue (français, espagnol et
anglais) de la Maternelle au Lycée, avec l’obtention de certifications
internationales telles que le DELF, Cambridge et DELE. 
Notre enseignement repose sur les programmes officiels français,
reconnus dans le monde entier, et garantit une continuité scolaire aux
familles ayant un projet de mobilité internationale.
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NOTRE OFFRE ÉDUCATIVE

Mise en œuvre des programmes nationaux, permettant la poursuite des
apprentissages dans les établissements en France ou dans le réseau d’écoles
homologuées à travers le monde.
Accès aux examens nationaux et à la plateforme Parcoursup, dans le cadre
du projet d’orientation vers l’enseignement supérieur en France ou ailleurs.
Outil collaboratif en ligne entre élèves du secondaire et anciens élèves pour
échanger sur l’orientation, les études post-bac et la vie étudiante.
Échanges académiques, culturels et sportifs avec d’autres lycées français dans
le monde.



Ofrecemos una educación trilingüe (francés, español e inglés) desde Preescolar
hasta Bachillerato, con obtención de certificaciones internacionales como el DELF,
Cambridge y DELE.
Nuestra enseñanza está basada en el currículo francés, reconocido mundialmente,
y garantiza una continuidad académica para familias con proyectos de movilidad
internacional.

� NUESTRA PROPUESTA EDUCATIVA

� OUR EDUCATIONAL PROGRAM
We offer a trilingual education (French, Spanish, and English) from Preschool
through High School, with the opportunity to obtain internationally recognized
certifications such as DELF, Cambridge, and DELE.
Our instruction is based on the French national curriculum, known for its global
excellence, and ensures academic continuity for families with international
mobility plans.

Aplicación de programas nacionales que permiten la continuidad del aprendizaje
en instituciones de Francia y en la red de escuelas homologadas en todo el
mundo.
Acceso a los exámenes nacionales y a la plataforma Parcoursup, como parte del
proyecto de orientación hacia estudios superiores en Francia o en el extranjero.
Herramienta de colaboración en línea entre estudiantes de secundaria y
exalumnos para compartir experiencias sobre la orientación, la etapa post-
bachillerato y la vida universitaria.
Intercambios académicos, culturales y deportivos con otros liceos franceses del
mundo.

Implementation of national programs that allow students to continue their
studies in France or in any accredited school within the global network.
Access to national exams and the Parcoursup platform, supporting students’
orientation toward higher education in France or abroad.
Online collaboration tool connecting current secondary students with alumni to
share experiences on academic paths, university life, and career guidance.
Academic, cultural, and sports exchange programs with other French
international schools around the world.
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SYSTÈME ÉDUCATIF FRANÇAIS 

Le LFIH accueille les élèves de 2 à 18 ans, couvrant tous les niveaux du système éducatif
français. Les élèves peuvent effectuer leur parcours scolaire complet dans un environnement
stable et familier pendant 15 ans. Cette continuité permet un suivi individualisé, des liens solides
entre les équipes pédagogiques et les familles, et un développement cohérent dans un cadre
éducatif de qualité, reconnu internationalement.

LA MATERNELLE

Epanouissement et langage

De 2 à 5 ans

TPS, PS, MS, GS

SISTEMA EDUCATIVO FRANCÉS 
FRENCH EDUCATIONAL SYSTEM 

Nous avons deux sites scolaires
adaptés aux âges :

Le site Primaire accueille les
élèves de la Maternelle et de
l’Élémentaire (TPS à CM2)
Le site Secondaire regroupe les
niveaux du Collège et du Lycée
(6ème à Terminale)

Les deux sites sont situés à
quelques minutes l’un de l’autre et
font partie d’un même projet
éducatif et institutionnel, avec une
équipe de direction commune et
des valeurs partagées.

L'ÉCOLE ÉLÉMENTAIRE

Acquisition des savoirs
fonndamentaux
Pratique des langues étrangères
Plaisir d'apprendre

De 6 à 10 ans 

CP, CE1, CE2, CM1, CM2

LE COLLÈGE

Consolidation des savoirs
fondamentaux
Accompagnement à l’orientation en
4ème et 3ème
En 3ème : diplôme national du
brevet

De 11 à 14 ans

6ème, 5ème, 4ème, 3ème

LE LYCÉE    

Spécialisation progressive pour se
préparer à l’avenir 
Approfondissement des disciplines
choisies 
En 1re et Tle : épreuves du
baccalauréat, dont le grand oral en
fin de terminale

De 15 à 18 ans

2de, 1re, Tle
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� El LFIH acoge a estudiantes de 2 a 18 años, cubriendo todos los niveles del sistema educativo francés. Los
estudiantes pueden realizar toda su escolaridad en un entorno estable y familiar durante 15 años. Esta
continuidad permite un seguimiento personalizado, vínculos sólidos entre docentes y familias, y un
desarrollo coherente dentro de un marco educativo de calidad, con equivalencias internacionales.

� The LFIH welcomes students from 2 to 18 years old, covering all levels of the French educational system. 
Students can complete their entire academic journey in a stable and familiar environment for 15 years.
This continuity allows for personalized support, strong bonds between staff and families, and consistent
development in a high-quality educational setting with internationally recognized equivalencies.

ELEMENTARY SCHOOL

Acquisition of fundamental
knowledge
Practice of foreign languages
Joy of learning

From 6 to 10 years old

USA: Nursery (PS), 
Pre-kindergarten (MS) & Kindergarten  (GS)

PRESCHOOL

 Desarrollo personal y
lenguaje

From 3 to 5 years old

MIDDLE SCHOOL

Consolidation of fundamental
knowledge
Guidance support in 4ème and 3ème
In 3ème: National Lower Secondary
Certificate (Diplôme National du
Brevet)

From 11 to 14 years old

Progressive specialization to prepare
for the future
In-depth study of chosen subjects
In 1ère and Terminale (final year):
Baccalauréat exams, including the
Grand Oral at the end of Terminale

From 15 to 18 years old

USA : Grade 1 (CP), Grade 2 (CE1), 
Grade 3 (CE2), Grade 4 (CM1) y Grade 5 (CM2)  

USA : Grade 6 (6ème), Grade 7(5ème), 
Grade 8 (4ème) & Grade 9 - Freshman (3ème)

HIGH SCHOOL

USA: Grade 10 -Sophomore (2nde), 
Grade 11 - Junior (1ère) & 
Grade 12 - Senior (Tle)

ESCUELA PRIMARIA

Adquisición de los conocimientos
fundamentales
Práctica de los idiomas extranjeros
Placer de aprender

De 6 a 10 años

España: 1ro (PS), 2do (MS) y 3ro (GS)
Cuba : 3er año de vida (TPS), 
4to año de vida (PS), 5to año de vida (MS) y
6to año de vida o Preescolar (GS)

INFANTIL
CIRCULO INFANTIL

 Desarrollo personal y
lenguaje

De 2 a 5 años

ESCUELA SECUNDARIA 
ESO

Consolidación de los conocimientos
fundamentales
Apoyo a la orientación en 4ème y
3ème
En 3ème: Diploma Nacional de Fin
de Ciclo

De 11 a 14 años

Especialización progresiva para
prepararse para el futuro
Profundización de las asignaturas
elegidas 
En 1ère y Tle (último curso): pruebas
de bachillerato, incluyendo el gran
examen oral al final de Terminale

De 15 à 18 ans
España y Cuba : 1ro (CP), 2do (CE1),
3ro (CE2), 4to (CM1) y 5to (CM2)  España: 6to Primaria (6ème), 1ro ESO (5ème),

2do ESO (4ème), 3ro ESO (3ème)
Cuba: 6to Primaria (6ème), 7mo grado (5ème),
8vo grado (4ème), 9no grado (3ème)

BACHILLERATO
PRE-UNIVERSITARIO

España: 4to ESO (2nde), 1ro Bachillerato 
(1ère), 2do Bachillerato (Tle)
Cuba: 10mo grado (2nde), 11no grado 
(1ère), 12 grado (Tle)
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Site du Primaire (Maternelle et Élémentaire) 
Sede Escuela Infantil y Primaria 
Preschool Elementary school campus
Calle 15 N° 18004 e/ 180 y 182. 
Playa.Siboney. La Habana, Cuba.
Tel - Phone number : (+53) 7272.1696
Mail : assist_elementaire@ecolehavane.org

Site du Secondaire (Collège et Lycée) 
Sede Escuela Secondaria y Bachillerato 
Middle & High school campus
Calle 182 N° 1513 e/ 15 y 17. 
Siboney, Playa.La Habana, Cuba. 
Tel - Phone number : (+53) 7273.6264
Mail : secretariat@ecolehavane.orgGoogle Maps Google Maps

� Contamos con dos sedes escolares diferenciadas:
El sitio de primaria acoge los niveles de “Maternelle”
y “Élémentaire” (TPS a CM2)
El sitio de secundaria reúne los niveles de “Collège”
y “Lycée” (6ème a Terminale)

Ambos espacios están ubicados a pocos minutos de
distancia y forman parte de un mismo proyecto
pedagógico e institucional, 
Comtamos con un equipo directivo común y valores
compartidos. 

� Two school sites adapted to students’ stages:
The Elementary school campus hosts “Maternelle”
and “Élémentaire” levels (TPS to CM2)
The Middle & High school campus includes “Collège”
and “Lycée” levels (6ème to Terminale)

Both campuses are located just a few minutes apart and
form part of a single, coherent pedagogical and
institutional project. They operate under the same
leadership team and are united by shared educational
values and a common vision.

mailto:assist_elementaire@ecolehavane.org
mailto:secretariat@ecolehavane.org


DILDIL
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Dispositif d’intégration
linguistique (DIL) pour les 
élèves non francophones :
accompagnement progressif à
l’apprentissage du français et à
l’intégration dans la vie scolaire

� DISPOSITIVO DE INTEGRACIÓN
LINGÜÍSTICA PARA ALUMNOS 

NO FRANCÓFONOS

¿Sabía que usted puede inscribir
a su hijo/a en el LFIH aunque

este no hable francés?
El “DIL” ofrece un

acompañamiento personalizado
y gratuito que permite a los

estudiantes aprender y/o
mejorar su nivel de francés para

integrarse con éxito en el
sistema educativo francés

� LANGUAGE INTEGRATION
PROGRAM FOR NON-FRENCH-

SPEAKING STUDENTS

Did You known that you can
register your child at the LFIH

even if he/she does not
 speak French?

The “DIL” offers free personalised
support to enable students to

learn and/or improve their level
of French in order to be

successfully integrated into the
French education system
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�  El Dispositivo de Integración Lingüística para alumnos no francófonos (D.I.L)
ofrece un acompañamiento personalizado y gratuito que permite a los
estudiantes aprender y/o mejorar su nivel de francés para integrarse con éxito en
el sistema educativo francés.
Especialmente concebido para los niños que no dominan el idioma francés a
partir de los 6 años, este programa permitirá a cada niño (en función de su edad
y de la clase que le corresponda) integrar un salón en nuestra primaria o
secundaria al mismo tiempo que se beneficia de un apoyo lingüístico adicional
en francés para ayudarle a integrarse en su nuevo sistema educativo.
De forma progresiva, primero aprenderá francés, integrará una clase y participará
en sus actividades. A medida que progrese en el idioma francés, se integrará
cada vez más en su clase hasta alcanzar un nivel de autonomía total que le
permita seguir todos las materias.
El plan se aplica a lo largo de dos años durante los cuales el alumno aprende un
nuevo idioma mientras continúa progresando en su lengua materna y
adquiriendo las competencias esenciales correspondientes al programa de
enseñanza de su clase.
Se realiza una evaluación periódica y la familia participa en el proceso de
progreso junto a su hijo. La familia debe hacer todo lo posible para que su hijo se
beneficie de un entorno propicio para este nuevo reto académico. Porque el niño
entra en un nuevo idioma, una nueva cultura y un nuevo sistema de enseñanza
que fomenta la autonomía.

�  The Linguistic Integration Device for non-French speaking students (D.I.L.)
offers a free personalized accompaniment that allows students to learn and/or
improve their level of French in order to successfully integrate into the French
educational system.
Specially designed for children who do not master the French language from the
age of 6, this program will allow each child (depending on their age and class) to
integrate a classroom in our primary or secondary school while benefiting from
additional linguistic support in French to help them integrate into their new
educational system.
Progressively, you will first learn French, integrate a class and participate in its
activities. As you progress in the French language, you will become more and
more integrated into your class until you reach a level of total autonomy that
allows you to follow all subjects.
The plan is implemented over two years during which the student learns a new
language while continuing to progress in his or her mother tongue and acquiring
the essential skills corresponding to the teaching program of his or her class.
Periodic evaluation is carried out and the family is involved in the progress
together with their child. The family must make every effort to ensure that their
child benefits from an environment conducive to this new academic challenge.
Because the child enters a new language, a new culture, and an educational
system that fosters autonomy
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NOTRE ÉQUIPE
NUESTRO EQUIPO
OUR TEAM

� Our staff is composed of:
Certified teachers, mostly French or French-speaking,
trained under the standards of the French Ministry of
Education
Cuban and international teachers, who enrich our
multilingual and multicultural approach
Leadership, administrative, and technical staff, ensuring
the smooth operation of the school
Specialists in health, psychology, inclusion, and guidance,
committed to the well-being of every student

Notre personnel se compose de :
Enseignants diplômés, majoritairement français
ou francophones, formés selon les standards de
l’Éducation nationale.
Professeurs cubains et internationaux, qui
enrichissent notre approche multilingue et
multiculturelle.
Équipe de direction, administrative et technique,
garantissant le bon fonctionnement de
l’établissement.
Spécialistes en santé, psychologie, inclusion et
orientation, dédiés au bien-être de chaque élève

� Nuestro personal está compuesto por:
Docentes titulados, en su mayoría franceses o francófonos,
formados según los estándares de la Educación Nacional
Francesa
Profesores cubanos y de otras nacionalidades, que
enriquecen nuestro enfoque multilingüe y multicultural
Equipo de dirección, administrativo y técnico, que garantiza
el buen funcionamiento de la escuela
Especialistas en salud, psicología, inclusión y orientación,
dedicados al bienestar de cada alumno
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Equipe sante
Service d’infirmerie et Psychologue scolaire
pour le bien-être et l’accompagnement
personnalisé des élèves tout au long de la
journée scolaire

� Servicio de enfermería y Psicóloga escolar
para asegurar el bienestar emocional y el
acompañamiento de los alumnos durante 
toda la jornada escolar.

� Nursing service School psychologist for
students’ emotional well-being and  support
available throughout the school day.

Soutien scolaire
Soutien scolaire et aménagements pour les
élèves à besoins éducatifs particuliers

� Apoyo escolar y adaptaciones para alumnos
con necesidades educativas especiales

� Academic support and accommodations for
students with special educational needs

NOS SERVICES
NUESTROS SERVICIOS 
OUR SERVICES



PAGE 16

Pause déjeuner
Activités extrascolaires variées et adaptées à
chaque tranche d’âge, ainsi que camps de
vacances pendant les congés

� Almuerzo: los alumnos pueden traer su lonchera
o contratar un servicio externo de restauración.

� Lunch: students may bring their own meals or use
an external catering service

AES
Les élèves peuvent apporter leur propre repas
ou bénéficier d’un service de restauration
externe

� Actividades extraescolares variadas y adaptadas
por edades, así como campos vacacionales
durante los recesos escolares.

� Extracurricular activities tailored to each age
group, as well as holiday camps during school breaks.

Assosiation deportive
Association sportive au secondaire, proposant
des activités physiques et des tournois
scolaires

� Asociación deportiva en secundaria, con
actividades físicas y torneos escolares

� Sports association in secondary, with physical
activities and school tournaments.
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Bibliothèques • Bibliotecas • Libraries
Plus de 6 000 ressources en français, espagnol et anglais.
Más de 6 000 recursos en francés, español e inglés.
Over 6,000 resources in French, Spanish and English.

ESPACES SCOLAIRES 
ET RESSOURCES
ESPACIOS ESCOLARES 
Y RECURSOS
SCHOOL SPACES & RESOURCES

Salles informatiques • Salas de informática • Computer labs
Connexion Internet haut débit et matériel accessible.
Acceso a Internet de alta velocidad y tecnología accesible.
High-speed Internet and accessible technology.

Laboratoire de sciences • Laboratorio de ciencias • Science lab
Présent au niveau secondaire.
Disponible en el nivel de secundaria.
Available at the secondary level.

Équipements numériques • Equipamiento digital • Digital tools
Tableaux interactifs, vidéoprojecteurs, caméras, ordinateurs portables et tablettes.
 Pizarras interactivas, proyectores, cámaras, portátiles y tabletas.
 Interactive whiteboards, projectors, cameras, laptops and tablets.

Espaces sportifs et récréatifs • Áreas deportivas y recreativas • Sports & recreation areas
Terrains de football et de basket, salle de motricité.
Canchas de fútbol y baloncesto, sala de motricidad.
Football and basketball courts, motor skills room.

Fournitures scolaires • Material escolar • School supplies
Importées de France et fournies par l’établissement.
Importado desde Francia y proporcionado por la escuela.
Imported from France and provided by the school..

Conçus pour encourager l’autonomie, la curiosité et le bien-être des élèves à chaque étape.
 Pensados para fomentar la autonomía, la curiosidad y el bienestar de los estudiantes en cada etapa.

 Designed to nurture students’ autonomy, curiosity, and well-being at every age.
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INFO 
INSCRIPTIONS
MATRICULAS
ADMISSIONS
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Les élèves sont admis tout au long
de l’année, sous réserve de places
disponibles dans les classes.

�  Los alumnos son admitidos a lo
largo del año, según disponibilidad
de plazas.

� Students are admitted throughout
the year, subject to class availability.

Accédez à EDUKA  et remplissez 
le formulaire

Ingrese a EDUKA y complete 
el formulario

Access EDUKA and fill out the form

EN LIGNE VIA EDUKA • EN LÍNEA VÍA EDUKA • ONLINE VIA EDUKA

Envoyez les documents et attendez
confirmation par e-mail

Envíe los documentos  y espere 
confirmacion por correo

Send documents and wait for 
email confirmation

Paiement première inscription requis
pour valider l’inscription
Pago primera inscripción obligatorio
para validar inscripcion
Initial registration payment is required to
confirm enrollment

Recevez validation finale de l’équipe des 
admissions

Reciba validación final del equipo de
admisiones

Recive final approval from the
admissions

Sur le site de l’établissement www.lfih.org,
dans les onglets « Inscriptions » et
« Procédures d’inscription ».
En el sitio web del establecimiento
www.lfih.org, en las secciones
“Inscripciones” y “Procedimientos de
inscripción”.
On the school’s website www.lfih.org,
under the “Admissions” and “Enrollment
Procedures” tabs.

Bourses disponibles pour
les ressortissants français

�  Becas disponibles para
ciudadanos franceses
 
�  Scholarships available for
French nationals

+ 
IN

FO

https://ecolehavane.eduka.school/login
http://www.lfih.org/
http://www.lfih.org/
http://www.lfih.org/


TARIFS ET CONDITIONS
D’ADMISSION
TARIFAS Y CRITERIOS DE ADMISIÓN
FEES AND ADMISSION CRITERIA
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01

02

03

04

05

DÈS 2 ANS, PROPRES / 
DESDE 2 AÑOS, SIN PAÑAL /

FROM 2 YEARS OLD, 
TOILET-TRAINED

FRANÇAIS NON EXIGÉ / 
NO SE EXIGE FRANCÉS /
FRENCH NOT REQUIRED

ENTRETIEN AVEC LA FAMILLE /
ENTREVISTA CON LA FAMILIA / 

FAMILY MEETING

PAIEMENT PREMIÈRE INSCRIPTION /
PAGO PRIMERA INSCRIPCION  / 

FIRST-TIME REGISTRATION PAYMENT

VALIDATION DES DOCUMENTS /
VALIDACIÓN DE DOCUMENTOS /

DOCUMENTS VALIDATION

Pour toute question / Para consultas /  For questions : secretariat@ecolehavane.org
Pour les paiements / Para pagos / For payment : assistantadm@ecolehavane.org

LES TARIFS SONT FIXÉS CHAQUE ANNÉE PAR LE CONSEIL DE GESTION / LAS TARIFAS SON DEFINIDAS
ANUALMENTE POR EL CONSEJO DE GESTIÓN /  FEES ARE SET ANNUALLY BY THE MANAGEMENT BOARD

 Frais de scolarité annuels • Tarifas anuales • Annual fees (2025–2026)
Maternelle / Preescolar / Preschool : à partir de / a partir de / from 5 485 €
Élémentaire / Primaria / Elementary school : à partir de / a partir de / from 5 250 €
Secondaire / Secundaria / Secondary : à partir de / a partir de / from 8 880 €

 Réductions • Descuentos • Discounts
2ème enfant / Segundo hijo / Second child: – 5 %
3ème enfant / Tercer hijo / Third child : – 10 %
4ème enfant / Cuarto  hijo / Fourth child : – 20 %

Tarifs / Tarifas / Fees 

+ 
IN

FO



Activités pédagogiques
Actividades pedagógicas
Educational Activities

Projets interdisciplinaires / Proyectos integrados /
Interdisciplinary projects
Foires scientifiques / Ferias científicas / Science
fairs
Débats philosophiques et concours oratoires /
Debates filosóficos y concursos de oratoria /
Philosophy debates and public speaking contests

MUCHO MÁS
QUE UNA
ESCUELA
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SO MUCH
MORE THAN
A SCHOOL

Au LFIH, l’apprentissage ne se limite pas à la
salle de classe.
� En el LFIH, el aprendizaje va más allá del aula.
�  At the LFIH, learning goes far beyond the
classroom.

Engagement durable
Compromiso sostenible
Sustainable Commitment

Potager scolaire / Huerto escolar / School garden
Recyclage et tri des déchets / Reciclaje y
clasificación / Recycling and waste sorting
Journées vertes et actions écologiques / Jornadas
verdes y acciones ecológicas / Green days and
eco-actions

Ouverture au monde 
Apertura al mundo 
Global Awareness

Échanges avec d’autres lycées AEFE / Intercambios
con liceos AEFE / Exchanges with other AEFE
schools
Correspondance et projets collaboratifs
internationaux / Correspondencia y proyectos
colaborativos / Pen-pal and global projects
Semaine des lycées français du monde / Semana de
los liceos del mundo / French Schools Abroad Week

Actions solidaires 
Acciones solidarias 
Solidarity Initiatives

Collectes et dons pour des causes locales /  Colectas
solidarias para comunidades vulnerables / Donation
drives for local communities
Ateliers intergénérationnels ou communautaires /
Talleres comunitarios e intergeneracionales /
Community or intergenerational workshops
Journées de sensibilisation /  Jornadas sobre
igualdad, inclusión, acoso escolar / Awareness days
on inclusion, equality, bullyingPAGE 20



Culture & créativité 
Cultura y creatividad 
Culture & Creativity

Danse traditionnelle cubaine et ritmos contemporaines /
Danza tradicional cubana y moderna / Traditional and
contemporary dance
Expositions & Musécole / Exposiciones y Musécole /
Exhibitions and Musécole project
Spectacles organisés par les enseignants et les AES /
Espectáculos organizados por los docentes y las AES /
Performances organized by teachers and AES staff

Sorties & voyages 
Salidas y viajes 
Outings & Trips

Visites culturelles à La Havane / Visitas culturales
locales / Local cultural visits
Voyages scolaires AEFE / Viajes internacionales /
AEFE school trips
Échanges académiques / Intercambios académicos
/ Academic exchanges

Activités sportives 
Actividades deportivas
Sports Activities

Rencontres et tournois avec des écoles locales et
internationales / Encuentros y torneos con escuelas locales
e internacionales / Tournaments and matches with local
and international schools
Olympiades scolaires AEFE / Olimpiadas escolares AEFE /
School Olympics AEFE
Rencontres avec des athlètes olympiques et
paralympiques / Charlas con atletas olímpicos y
paralímpicos / Talks with Olympic and Paralympic athletes

Une communauté internationale
Una comunidad internacional
An International Community

+30 nationalités représentées / +30 nacionalidades
presentes / 30+ nationalities represented
Plurilinguisme au quotidien / Plurilingüismo diario
en el aula / Daily multilingual environment
Ouverture, tolérance et enrichissement mutuel /
Apertura, tolerancia y enriquecimiento mutuo /
Openness, tolerance, and mutual enrichment

UNE ÉCOLE OÙ CHACUN TROUVE SA PLACE.
UNA ESCUELA DONDE CADA UNO ENCUENTRA SU LUGAR.

A SCHOOL WHERE EVERYONE BELONGS.
PAGE 21



LANGUES / IDIOMAS / LANGUAGES SCOLARISATION / ESCOLARIDAD / SCHOOLING

RESTAURATION / ALMUERZO / LUNCH RÈGLEMENTS / REGLAMENTOS / REGULATIONS

Informations pratiques
 Información práctica 

 Practical info

Nous proposons un enseignement
trilingue (français, espagnol et
anglais) de la Maternelle au Lycée,
avec l’obtention de certifications
internationales telles que le DELF,
Cambridge et DELE 

Ofrecemos una educación trilingüe
(francés, español e inglés) desde
Preescolar hasta Bachillerato, con
obtención de
certificacionesinternacionales
como el DELF, Cambridge y DELE

We offer a trilingual education
(French, Spanish, and English) from
Preschool through High School,
with the opportunity to obtain
internationally recognized
certifications such as DELF,
Cambridge, and DELE

Les élèves peuvent apporter leurs propres repas ou faire appel à un
service de restauration externe

      Heures de déjeuner échelonnées du lundi au jeudi, possibilité de   
      sortir pour déjeuner avec l'accord préalable des parents
 

Los estudiantes pueden traer su propia comida o utilizar un servicio de
catering externo

      Horarios escalonados de almuerzo de lunes a jueves, posibilidad de 
      salir a almorzar fuera con previo autorizo de los padres

Students may bring their own meal or use an external catering service 
      Staggered lunch hours from Monday to Thursday, with the possibility 
      of going out for lunch with prior parental authorization.

Dès TPS à la Terminale (2 à 18 ans)
     Nous disposons de deux sites (Le 
     Primaire :  
     dès la Maternelle à l’Élémentaire et le 
     Secondaire : dès la 6ème à Tle) 

Desde Infantil a Bachillerato (2 a 18
años) 

     Contamos con dos sedes escolares 
     (Primaria) : desde Infantil hasta 5to 
     grado y Secundaria: desde 6to grado 
     hasta último bachillerato)

From Nursery to High School (2 to 18
years old)

      We have two school campus 
      (Primary school: from Nursery to 5th 
      grade and Secondary: from grade 6 
      to for the 6ème to Grade 12 - Senior)

Le LFIH fonctionne dans le cadre d'une convention entre l'AEFE (Agence
pour l'Enseignement du Français à l'Etranger) et le comité de gestion
parental de l'APE qui assure une partie de la gestion administrative et
financière.

      Les uniformes ne sont pas obligatoires mais tenues correctes est requises. 
      

El LFIH funciona en el marco de un convenio entre la AEFE (Agencia para la
Enseñanza Francesa en el Extranjero) y el comité de gestión parental de la
APE, que se encarga de una parte de la gestión administrativa y financiera.

      El uso de uniforme no es obligatorio, pero se requiere vestimenta 
      adecuada.

The LFIH operates under an agreement between the AEFE (Agency for
French Education Abroad) and the APE’s parental management committee,
which oversees part of the administrative and financial management.

      Uniforms are not mandatory, but appropriate attire is required.
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Arrivée dès 7h50 et fermeture des portes de l’établissement à 17h30. 
Llegada desde las 7:50 a.m. y cierre de las puertas del establecimiento a las
5:30 p.m.
Arrival from 7:50am and closing of the establishment's doors at 5:30pm

MATERNELLE / INFANTIL / PRESCHOOL :
Du lundi au jeudi / De lunes a jueves / From Mondays to Thursdays : 

      8h15 – 14h10 
Vendredi / Viernes / Fridays : 8h00 – 12h15

PRIMAIRE / PRIMARIA / ELEMENTARY SCHOOL :
Du lundi au jeudi / De lunes a jueves / From Monday to Thursday : 

     8h00 – 14h30 
Vendredi / Viernes / Fridays : 8h00 – 12h30

SECONDAIRE / SECUNDARIA Y BACCHILLERATO / 
MIDDLE & HIGH SCHOOL : 

 Du lundi au jeudi / De lunes a jueves / From Mondays to Thursdays : 
      8h00 – 17h30  (selon EDT/ segun EDT/ according to EDT) 

Vendredi / Viernes / Fridays : 8h00 – 12h10

Le rythme scolaire comprend deux pauses quotidiennes plus le déjeuner,
ainsi que des vacances scolaires à la fin de chaque trimestre. 
 El ritmo escolar incluye dos recesos diarios más el almuerzo, así como 

      vacaciones escolares al final de cada trimestre. 
 The school rhythm includes two daily breaks plus lunch, as well as school
vacations at the end of each term. 

HORAIRES  / HORARIOS  / TIMETABLE

APRÈS LES COURS / DESPUES DE
CLASES / AFTER SCHOOL

Activités extrascolaires au primaire et
association sportive au secondaire après les
cours.
Actividades extraescolares en primaria y
asociación deportiva en secundaria
después de clase.
Extracurricular activities in primary school
and after-school sports association in
secondary school.

Service d’infirmerie et Psychologue scolaire
pour l’accompagnement des élèves tout au
long de la journée scolaire.
Servicio de enfermería y psicóloga escolar
para apoyar a los alumnos durante toda la
jornada escolar.
Nursing service and school psychologist to
support students throughout the school day.

CAMP DE VACANCES /CAMPO DE
VACACIONES / HOLIDAY CAMP

Camps de vacances pour s’amuser,
apprendre et partager pendant les
vacances scolaires. 
Campos vacacionales para disfrutar,
aprender y compartir durante los recesos
escolares.
Holiday camps to have fun, learn and
connect during the school vacations.

ÉQUIPE SANTÉ / EQUIPO SALUD /
HEALTHCARE TEAM
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ROXANA GONZALEZ
Assistante de Direction 
Asistente de Dirección 
Executive assistant

GABRIELA MACHADO
Assistante Elémentaire
Asistente de Primaria
Primary school assistant

SOLEDAD MARQUEZ
Conseillère principale d’éducation (Secondaire)
Consejera principal de educación (Secundaria)
Head of Student Life (Middle & High school)

YAIXA PILOTO
Assistante de gestion et de comptabilité
Asistente de gestión y contabilidad
Management and Accounting Assistant

LOURDES MUNARRIZ
Directrice administrative et financière
Directora administrativa y financiera
Administrative and Financial Director

CRISTINA LABADIE
Proviseure
Directora General
Headmaster

Vos interlocuteurs au sein de l’école
Sus referentes en la escuela
Your go-to people at school

PAGE 24



Instances du LFIH et Association des Parents d’Élèves (APE)
Instancias del LFIH y la Asociación de Padres de Alumnos (APE)
LFIH Governance Bodies and Parents’ Association (APE)

Le LFIH favorise une gestion participative impliquant l’ensemble de la communauté
éducative. Les familles peuvent s’investir dans différentes instances telles que le Conseil
d’École, le Conseil d’Établissement ou encore les Conseils de Classe, qui abordent les
aspects pédagogiques, organisationnels et le suivi des élèves.
L’Association des Parents d’Élèves (APE) est constituée de parents d’élèves bénévoles (5
membres au sein du bureau) qui représentent les familles, participent à la gouvernance de
l'établissement en lien étroit avec la Direction et initient des projets qui renforcent les liens
au sein de la communauté éducative. 

El LFIH promueve una gestión participativa que involucra a toda la comunidad educativa.  
Las familias pueden implicarse activamente en diversas instancias como el Consejo de
Escuela, el Consejo de Establecimiento y los Consejos de Clase, donde se abordan aspectos
pedagógicos, organizativos y el seguimiento de los alumnos.
La Asociación de Padres de Alumnos (APE) está compuesta por padres voluntarios (5
miembros en la junta directiva) que representan a las familias, participan en la gobernanza
del establecimiento en estrecha colaboración con la Dirección e impulsan proyectos que
fortalecen los vínculos dentro de la comunidad educativa.

LFIH promotes participative governance involving the entire educational community.  
Families can actively engage in various bodies such as the School Council, the Governing
Board, and the Class Councils, where pedagogical, organizational, and student progress
matters are addressed.
The Parents' Association (APE) is made up of volunteer parents (5 members on the board)
who represent families, take part in the governance of the school in close collaboration
with the Head of School, and initiate projects that strengthen ties within the educational
community.

FUNCIONAMIENTO DE LA APE / FONCTIONNEMENT DE L’APE / APE STRUCTURE & ROLE

MINIMUM 5 PARENTS BÉNÉVOLES
MÍNIMO 5 PADRES VOLUNTARIOS
AT LEAST 5 VOLUNTEER PARENTS

ÉLUS CHAQUE ANNÉE EN AG
ELEGIDOS CADA AÑO EN LA AG

ELECTED ANNUALLY AT AG

MANDAT : 1 AN, NON RÉMUNÉRÉ
MANDATO: 1 AÑO, SIN REMUNERACIÓN

TERM: 1 YEAR, UNPAID

DOIVENT ÊTRE PARENTS D’ÉLÈVES 
DEBEN SER PADRES DE ALUMNOS
MUST BE LFIH STUDENT PARENTS 

SUPERVISER LA GESTION
SUPERVISAR LA GESTIÓN
OVERSEE MANAGEMENT

REPRÉSENTER LES FAMILLES
REPRESENTAR A LAS FAMILIAS

REPRESENT FAMILIES

DÉFINIR LES AXES DE DÉVELOPPEMENT
DEFINIR ESTRATEGIAS DE DESARROLLO

SET DEVELOPMENT STRATEGIES

VOTER LE BUDGET DU LYCÉE
VOTAR EL PRESUPUESTO DEL LICEO

APPROVE THE SCHOOL’S BUDGET

Raffaele Cusenza
Président 

Preseidente
President

Olivia Blanc
Vice-présidente 
Vicepresidenta
Vice President

Gonzalo Boluda
Trésorier  
Tesorero
Treasurer

Aurélie Sampeur
Secrétaire
Secretaria
Secretary

Patricia Benzaquen
Secrétaire
Secretaria
Secretary

APE  ÉLUE / ELEGIDA / ELECTED 2024-2025



Calendrier scolaire
Calendario escolar

School calendar 20
25

20
26

Inicio curso escolar 
      (First day of school) : 
       02/09/25

Vacaciones (School holidays) : 
      23/10/25 - 02/11/25, 
      20/12/25 - 11/01/26, 
      21/02/26 - 08/03/26, 
      25/04/26 - 10/05/26

Días feriados 
      (Public holidays) : 
      10/10/25, 03/04/26

Jornadas pedagogicas 
      (Pedagogical days) : 
       24/01/26, 11/04/26

Vacaciones de verano 
      (Summer break) : 
      a partir (from) 02/07/26

Semaine des Lycées français du monde
 Projets pluridisciplinaires et exposition
 Proyectos multidisciplinarios y exposición
Multidisciplinary projects and exhibition

FECHAS IMPORTANTES
KEY DATES 

Ambassadeurs, Ambassadrices en Herbe
Concours d’éloquence qui valorise l’expression orale, le plurilinguisme et la citoyenneté.
Concurso de oratoria que promueve la expresión oral, el plurilingüismo y la ciudadanía.
A public speaking contest que promueve la expresión oral, el plurilingüismo y la ciudadanía.

Semaine Olympique et Paralympique
Événement annuel célébrant les valeurs du sport, de l'inclusion et de l'olympisme
Evento anual que celebra los valores del deporte, la inclusión y el olimpismo
Annual event celebrating sports values, inclusion, and Olympism

TEMPS FORTS DE L’ANNÉE SCOLAIRE 
MOMENTOS CLAVE DEL AÑO ESCOLAR 
KEY HIGHLIGHTS OF THE SCHOOL YEAR



Notre emplacement
  Nuestra ubicación 

Our Location

Site du Primaire (Maternelle et Élémentaire) 
Sede Escuela Infantil y Primaria 
Preschool Elementary school campus
Calle 15 N° 18004 e/ 180 y 182. 
Playa.Siboney. La Habana, Cuba.
Tel - Phone number : (+53) 7272.1696
Mail : assist_elementaire@ecolehavane.org

Site du Secondaire (Collège et Lycée) 
Sede Escuela Secondaria y Bachillerato 
Middle & High school campus
Calle 182 N° 1513 e/ 15 y 17. 
Siboney, Playa.La Habana, Cuba. 
Tel - Phone number : (+53) 7273.6264
Mail : secretariat@ecolehavane.orgGoogle Maps Google Maps

mailto:assist_elementaire@ecolehavane.org
mailto:secretariat@ecolehavane.org


ET SI VOTRE HISTOIRE
COMMENÇAIT AVEC NOUS ?
¿Y SI SU HISTORIA COMENZARA CON NOSOTROS?
WHAT IF YOUR STORY STARTED WITH US?

VENEZ NOUS VOIR • VISÍTENOS • COME VISIT US
Prenez rendez-vous et venez découvrir notre école.

Agende una cita y venga a conocernos.
Schedule a visit and discover our school..

www.lfih.org

secretariat@ecolehavane.org - (+53) 7273 6264
CONTACTEZ-NOUS • CONTÁCTENOS • GET IN TOUCH

https://www.facebook.com/lfihcuba
https://www.youtube.com/@lfi_de_lahavane
https://www.instagram.com/lfi_de_lahavane/
https://www.linkedin.com/company/lycee-francais-international-alejo-carpentier-de-la-havane/

